Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma bhakti-SuddhabangALa 

In the kRti 'rAma bhakti sAmrAjyaM' - rAga Suddha bangALa - Sri 
tyAgarAja describes the ecstasy he experiences. This song is addressed to his 
mind. 

P rAma bhakti sAmrAjyam(E) 

mAnavulak(a)bbEnO manasA 

A A mAnavula sandarSanam- 

(a)tyanta 'brahmAnandamE (rAma) 

C 2 ILAg(a)ni vivarimpa lEnu 

cAla sv(A)nubhava vEdyamE 
1I1A sRshTajaga(t)rayam(a)nE 
kOlAhala tyAgarAja nutuDagu (rAma) 

Gist 

O my mind! 

By whomsoever was attained the empire of devotion to Sri rAma - 
praised by this tyAgarAja - who projected sportingly the tumult called the three 
Worlds! 


Even beholding those persons, is an intense Supreme bliss. 

I am unable to describe it (the empire of devotion) to be of such and such 
nature; it is knowable only through self experience. 

Word-by-word Meaning 

P O my mind (manasA)! By whomsoever (E mAnavulaku) was attained 
(abbEnO) (mAnavulakabbenO) the empire (sAmrAjyamu) (sAmrAjyamE) of 
devotion (bhakti) to Sri rAma! 



A Even beholding (sandarSanamu) those (A) persons (mAnavula), is an 
intense (atyanta) (sandarSanamatyanta) Supreme bliss (brahmAnandamu) 
(brahmAnandamE); 

O my mind! by whomsoever was attained the empire of devotion to Sri 

rAma! 

C I am unable to (lEnu) describe (vivarimpa) it (the empire of devotion) to 
be (ani) of such and such nature (I LAgu) (I LAgani); 

it is knowable (vEdyamE) only (cAla) (literally much) through self (sva) 
experience (anubhava) (svAnubhava); 

0 my mind! by whomsoever was attained empire of devotion to Sri 
rAma - Lord praised (nutuDagu) by this tyAgarAja - 

who projected (sRshTa) sportingly (1I1A) the tumult (kOlAhala) called 
(anE) the three (trayamu) Worlds (jagat) (jagatrayamanE)! 

Notes - 
Variations - 

1 - brahmAnandamE - brahmAnandamE manasA. 

References - 

Comments - 

2 - ILAgani vivarimpa lEnu - I am unable to describe 'it' to be of such and 
such nature. In the books, 'it' has been attributed to the 'bliss' (brahmAnandamu) 
mentioned in anupallavi. If beholding those people who have attained the empire 
(sAmrAjyamu) is supreme bliss (brahmAnandamu), then, the empire 
(sAmrAjyamu) itself should be of greater bliss. Therefore, the caraNa 'ILAgani' 
refers to the said empire (sAmrAjyamu). The thrust of the kRti is not about 
beholding those who have attained the empire, but attaining the empire itself. 
That is what Sri tyAgarAja amplifies in caraNa as 'knowable only through self 
experience (cAla svAnubhava vEdyamE). 

Devanagari 

F. TFT Ffe TTM^T(R) 

TRTTT 

3T. 3TT FTRFcT TP^'R - 
(TT)rERT W(im)^RFT (TT) 

fefrPT 

FTcT TFFTFF %F^ 

gfe ttf ^ft(f)f(f)r 

cRFTTRT RRSF (TT) 

English with Special Characters 

pa. rama bhakti samrajya(me) 
manavula(ka)bbeno manasa 
a. a manavula sandarsana- 



(ma)tyanta bra(hma)nandame (ra) 
ca. ila(ga)ni vivarimpa lenu 
cala svanubhava vedyame 
lila srsta jaga(tra)ya(ma)ne 
kolahala tyagaraja nutudagu (ra) 

Telugu 

£>. cp£o 

<29. <23 £)c66^£- 

(£o)<°3gc6 (80(SJ^^)^)^)^0 (CP) 

t5. e5£o 

t)ex° £p)al S3<i(|eS)C&(^5j)^ 

e^gtfCPSS £oel)(33i*b (CP) 

Tamil 

u. ijrrLD u 4 «^l emn'Lbrrn'^uj(GLD) 
LDfTioffTioI|GO(a)u 3 (olu 3 GioffTn' LDSOTSfUfT 
^]. LD[TioffT(5I|GU emj5^ 3 IT0UOT- 

u 3 ijoiDLDn'ioffT i [B^ 3 GLD (ijit) 
ff. imuTte 3 )^ oJleurflLDu Gsugpi 
ffmsu eruteu^giju 4 ^ Gqjs^ujCsLD 

akmr cro (T^ei^i ^<s 3 (^)rriu(LD)GioffT 

GcSfrcofTsyocu ■gujirasijirgo Pjgji_ 3 @ 3 (ijit) 

^irrmosifleffT ua^lu Gurrrrar 
CTLbLDrT65TSIJ0«(ff, ^lanL^G^n, LD65T<3ld! 

^LDLDnwisuanij ^[fl^l^^eb (<sm_i ) 

LDLli_rr)pu GujrrioffTrB^GLD! 

^l|JfTLD(o0fl<o5T Uffi^llj Gujj* 

OTLi)LDrT65T6Li0ffi(ff, ^lanL^G^rT^ ldotGld! 

^idjGiffl^QLDioiiT offlsLiiflffiffi ^iLuGsueir; 

l 61«0 ^rreir gjuli^gj e-sronTsygjGsiJ ! 

^0<aSl«nOTU_irTi_6DrT<a, ^Lpeij£UffiQLD@iLb GujrrjsijrTj^^lanioimj 
uani_^^ 7 ^lajrrffirrrreioffrrTa) Gurrrrjpu QurfiGrDrTio5TrT<^)iiJ / 
^ljmD«ifleffT ua^lu Gujj* 



CTLbLDrT65TSlJ0«(ff, LD65 tGld! 

^QjGiSl^QLD«iT eiSlajiflaa - ijmcssflisifT ua^lu Gurr[r#lan 65 T 


Kannada 

s5. 05)5±> Essfcs^s&e) 

&S35)c3e^<3)(^£^o!L/5)0 o^bc^rFc) 

w. e? sdjsrfs^)© 

(sfc);^(3 ^(aos^rfjSs&e (os) 
ai deos(rt)S <£5305^ e3e^±) 

£35)0 iF5),ci)2b&3 e^CCS.efbo 

d 3 1 o 

<3eo5) ^5^ asrt(^)oi)(sfc);3e 
lQe<05)3^0 35^05)23 ^bsbeirb (os 

Malayalam 

oJ. (00(2 (3<£X0)1 ODOIfflOSJ^Gffl) 
(20(T)ajjej(cft.)6)6T^G(D0 (20001)0 
ora. (3rd) (2000GJ^£1I 00)03(00000- 
((2)(0)^00) (_6ni(riJ20)0003G(2 ((00) 
nJ. gp")&J0(O))00l QjlClKOlffloJ G&JOO^ 

^_ioej onjjooo^ecu cqjo^go 

ejl&JO CrU^n9dS SO)(t«5))OQ)(£2)<SOO 
GdBoO&JOaD&J (0)pa)(00^ 00^(0)^011)0)^ ((00) 

Assamese 

^HspT(^)C^FTt wrf 
v 5 T. WT 

( 5 T)^ (^T) 

F. ^TK*T)ft fcft (7^ (vivarimpa) 

Fm w 

#?tT 

C^t°Tf^T Oft) 



Bengali 

^i. sffgtvSr^KOT) 

^pK^C^FTt Wf 
v5T. Wf ^<pr W^- 
(5T)W 3(Wf)W (^f) 

F. ^rt(^r)R feft (7 ?pj (vivarimpa) 
FH M 

#?Tt vSf9r(30?T(5T)(7T 
C^FTf^T ^Tt’ 5 P^PS? ‘^vF'Q (<Tf) 

Gujarati 

U. ?LH ChScI ^-ILHL c vU(^L) 
HL^C'1(5)wh 4 H42-IL 
*H. ^HL HKqa eiot?[ct- 
(H)c^ct 0t(6u)®t^ (?L) 

«i. ^C'U(°l)Pl PlciR^-h d^ 

^LLC-i ectl^CHcl 4*4 

dial c v^l(^.)u(h)c 1 
sk-USC-l cM.l 3 l?l‘Y tr lclS 0 L (?L) 

o o o v ' 

Oriya 

0- QI0 Q*| 0I0IQH(60) 

01000(0)60601 0001 

cx 

21- 211 0I0Q0 0Q€f0- 

cx 

(0)GHQ Q(^I)0Q60 (Ql) 

Q - €101(01)0 QQQ0 600 

cx 

010 0QI0QQ 6QQH60 

\ cx 

0101 06& 061(0)0,(0)60 
6QI0I00 GHIQQIG 0GG6I (Ql) 

cx cx cx 



Punjabi 

U. dd-T TT T >fffJT(K) 

KcW 

*f. W T-PcSf H Hrt'tddtfrt- 
(K)3^3 ^(U>T)?S?ye^ (d 7 ) 
d. '5te T (dT)fe fe^PdHV H?> 

t) '64 Jj'AsS^ ^d-dH 
&\W fr^Td rfdT(^)^(K)^ 

dd'dld'rl AdsJdl (d 7 ) 



